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NuTepdepeHunsi KAK HCTOYHHUK JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX OIINOOK
B PYCCKOM IlepeBoJe KUTACKOr0 NOJMTHYECKOI0 TEKCTa

(ua matepuaJsie peun Cu I[3unbnuna Ha TopxecTBEHHOM COOpaHUU
no cayuaro 100-i1erus co qus ocHoBanus KIIK)

AHHOTAUNMSI. B oarnuotl pabome paccmampusaemcs gheHoMmeHn unmephepenyuu npu pycckom nepesoode KUumaickozo
ROIUMUYECKO20 MEKCMA C YEIblo 8biAGIEHUS 0DYCI0IEHHbIX €10 TUHSBUCIIUYECKUX OUUOOK U PACKDBIMUSL MEXAHUZMO8 ee
Oeticmsus 8 npoyecce KUMalcKo-pycckozo nepesoda. Mamepuanom Ons uUccie008anus NOCAVHCUIU KUMAUCKULL MeKCm
«Peuv Cu [[3unvnuna na Topacecmeennom cobpanuu no cayuaio 100-nemus co ous ocnosanus KIIK» u e2o oguyuanvrulil
Ppycckuil nepesod. Ananus Mamepuana 0aem OCHOBAHUS YMBEPHCOAMb, U0 NepesooyUKu, 0y0yuy HOCUMeNAMU KUMACKo20
A3bIKA, 8 NpOYecce Nepesooa 6 Mol Ul UHOU CMeneH UCNLIMbIBANU GIUAHUE POOHO20 A3bIKA, KOMOPOe NPOASUIOCH 6 hopme
byKkeanuzma, npuseouie2o K OWUOKamM npeumyujecmeeHto 1eKCUKO-CeMaHMU4ecko2o xapakmepa: 1) napyuenuam Hopm aex-
CUYECKOUl cOYemaemocmu, 2) UCKaxiCeHuio CMblCaa UCXOOHOU IEeKCU4ecKOt eOuHuYbl; 3) NeKCUKO-CeMAHMUYECKUM U30bImo-
HOCmU U Hedocmamounocmy. Pesynbmamol uccie006anus ceuoemenbCmsyom o mom, 4mo Haubonee aiCHoIMU TUHSBUCTIU-
YeCKUMU NPUYUHAMU BO3HUKHOBEHU UHMeEpepeHyuu 6 pycckom nepesode peyu I eHepanbHo2o cekpemaps A8IAI0Mcs He-
cognadeHue 1eKCUYecKoll couemaeMocmu U dccoyUuamueHolX noeil IeKCUYeCKUX eOUHUY, d Makxice Heco8nadeHue 00vemos
SHAYEHUT COOMHOCUMENBHBIX KUMAICKUX U PYCCKUX C108. TICUx0o102uteckum 0CHOBaHUEM OAHHO20 (PEHOMEHA CAYHCUM NOO-
MEHA NEePYENMUBHBIX IMAIOHO8 NEPEBOOAUIe20 A3bIKA NEPYENTMUBHBIMU SMALOHAMU A3bIKA UCX0OH020. HHnmepdepenyus 6
npoyecce nepeooa Heu30ex’CHa, HO BNOJHE NPEOOOIUMA NPU NPAGUTLHOM NOHUMAHUL MEXAHUIMOE ee Oelicmeus. B ceasu ¢
OMUM U3YHEHUEe COOMBEMCMEYIOUWUX NIeKCUKO-CEMAHMUYECKUX OWUOOK NO360Jsem, ¢ 0OHOU CHOPOHbL, YIMOUHUMb HAUlU
npedcmasienus 06 0OWUX MexanusmMax unmepghepenyul, a ¢ Opyol — Ceecmu K MUHUMYMY NPOAGIEHUs. uHmepgepenHyul 6
PamMKax KUmaiicko-pyccKoz2o nepegood.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: mesxcvazvikosan unmepghepenyus; KumaicKuill A3ulK, pyCCKull A3blK; NOIUMUYECcKUe MeKCmbl,
ROAUMUYECKULl OUCKYPC, NOTUMU4ecKue oesameni; nepesoo Ha PyCcCKUll sA3biK, JIeKCUKO-CeMaHmuieckue ouudKy, nepesooye-
CKas 0eamenbHOCb, NepegoouecKue OUUOKU.
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BJIAT'OAAPHOCTM. Pabota BeImomHeHa IpH (UHAHCOBOH MOIAEPIKKE 110 TPAHTY NPOrpaMMbl 13-if TISATHIIETKH B 00-
nact ¢unocodpun u o0ecTBeHHBIX Hayk ropoaa ['yarmkoy B 2019 . (mpoekt 2019GZYB43 «MccnenoBanue nepesoa Ha
PYCCKMI{  SI3BIK ~ TEKCTOB  MOJHUTHYECKOTO  JAWUCKypca C  KHTAWCKOH  crmerupUKoil B HOBYIO  3IOXY»).
AXRTMHT TR RR =0 HRI2019FE —MURE B A H Ry (LB0R 15 AR PR SR T AT
(2019GZYB43).

1. MOCTAHOBKA MNMPOBJIEMbI A3bIKOB, YeM oauH» [BanmHpanx 1979: 22]. 310
SIBMIEHNE paccMmaTpuBaeTcs U B Tpydax MHOMMX
poccuwickux nuHrenctos (J1. B. Lep6a, E. M. Be-
pewaruH, B. A. BuHorpapos, B. H. Komuccapos,
0. 1O. Oewepmesa, B. KO. PoseHuper, . A. Knu-
moB, B. B. AnumoB u ap.). Yetkoe onpenene-
HMe WHTepdepeHuUn gaHo B «JIMHrBUCTUYE-
CKOM 3HLMKIONeaM4yeckom criosape» nog pe-
nakumen B. H. Apueson: «MHTepdepeHuns (ot
nar. inter — mexgy cobon, B3aumHo 1 ferio —
Kacarwcb, yoapsito) — B3aMMOJENCTBUE AA3bIKO-
BbIX CMCTEM B YCOBMSX AOBYS3blUMSA, CKNaabl-
BarwoLlerocsa nubo npu KOHTaKTax s3bIKOBbIX,

MoHaTHe  «uHTepdepeHuns»  NONy4Ynno
LIMPOKOE MNPUMEHEHME B JIMHIBMCTMKE MoOcne
Bblxoga B cBeT pabotr Y.BawHpanxa wu
O. XayreHa, KOTOpble UCMOMb30Banu COOTBET-
CTBYIOLLMI TEPMUH ANsi 0603HAYEeHUs] B3aMMO-
BNUAHUS KOHTaKTUPYIOLWNX A3bIKOB [BalnHpanx
1972; XayreH 1972]. CornacHo Y. BanHpanxy,
NMHrBUCTMYECKas MHTepdepeHUmMs — 3TO «Te
crny4yan OTKIIOHEHUS OT HOpM MBoro m3 A3bl-
KOB, KOTOpble NMPOUCXOAAT B peyn ABYA3bIYHbIX
B pesynbTaTte TOro, Yto OHM 3HalT 6onblue
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nmbo npv MHOVBMAYanNbHOM OCBOEHWMM Hepoa-
HOrO £3blka; BblpaXxaeTcs B OTKINOHEHUAX OT
HOPMBbI M CUCTEMbI BTOPOrO A3blka MOA BNUAHU-
em pogHoro» [BuHorpagos 1990: 197].

deHomeH mHTepdepeHunn obnagaeTt oco-
6o 3HaUMMOCTbIO NS Teopun nepesofa, Tak
Kak B mpouecce nepesoga NOCTOAHHO B3aUMO-
AencteyoT ABa (unu 6onee) A3bika, ABE Kyrb-
Typbl, CTOMKHOBEHME KOTOPbIX MPOMCXOOUT B
Co3HaHun nepeBogyunka [babypuHa 2001: 76].
B Teopun nepeBoga uHTepdepeHuus obbl4HO
NOHMMAaeTCA KaK HeoCO3HaHHOoe, aBToMaTude-
CKoe nepeHeceHue SA3bIKOBbIX CBOWCTB OpPUrn-
Hana B nNepeBOAd, OHA MOXET MPOABNATLCA Ha
BCEX YPOBHAX — OT MOPEOMOrM4eckoro Ao
anckypcHoro [XyccenH 2016: 92]. B paHHom
paboTe MPUMHATO MOHMMaHue uHTepdepeHuun,
npegnoxeHHoe H. b. MeuykoBCKOR: «...OLUINOGKK
B peYM Ha WHOCTPAHHOM $3blKe, BbI3BAHHbIE
BMNWSIHWEM CUCTEMbl POAHOrO A3blka» [Meukos-
ckas 1996: 171]. Ha npakTuke UMEHHO B pe-
3ynbTaTe aHanmsa COOTBETCTBYHOLLUMX OLUMOOK
Mbl IPUXOANM K MOHUMAHUIKO FIMHIBUCTUYECKON
CYLLHOCTWN NHTEepdEPEHLMN U OLIeHKe ee BNus-
HUSA Ha Ka4yeCcTBO NepeBoaa.

B Kntae gaBneHne uHTepgepeHumn mnsydva-
0T B OCHOBHOM Ha MaTtepuane KUTancKo-
aHrnumnckoro nepesoga. Tak, TaH [DkaHbxya
[Tang Zhenhua 2000] uccneayeT KynbTypHYHO
WHTEepdepeHUMo Npu nepesoge C KUTanckoro
Ha aHrnunckmi; Yanb BuHb [Chen Bin 2003] un
BaHn L3saHbro [Wang Jianguo 2016; 2019] aHa-
NN3NPYIT BRUSAHNE POOHOrO A3blka Ha aHrNUn-
CKMN NepeBo W npeanaratT pelleHUs BO3HU-
KalLnx B CBSA3W C 3TMM BINUAHMEM MNpoOnem;
WHTepdepeHUno npu nepesoge paccmaTpu-
BaloT Takke BaH L3sHbro n Xo Li3bbkaHb
[Wang Jianguo, He Ziran 2014], onupascb Ha
AaHHble COnoCTaBUTENbHOrO aHanusa Kutau-
CKOr0O W aHrnunckoro ssblkos; Y [yaHU3IOHb
[Wu Guangjun 2010] u UHb XyHwaHb, Xy MaH
[Yin Hongshan, Hu Gang 2006] onwucekiBaloT
ABNEHNE SA3bIKOBON M3ObLITOYHOCTM B NEpEBOLE
W MHTEPNpeTUPYIOT ero Kak pesynbtaT Mexbs-
3bIKOBOW WHTepdepeHumn, u T. 4. MHorne u3
3TUX uccnegoBaTernen CcCbinakTCd Ha MOHO-
rpacouto  [xkoaH [lMuHkxam «The Translator’s
Guide to Chinglish» [Pinkham J. 2000]. Ox.
MWHKXamM MHOro net paboTana 3JKcnepTom Mo
aHrnunuckomy A3blky B Biopo nepesogoB
LIKKIMK un yyactBoBana B pefakTMpoBaHUu
aHIMUNCKUX NepeBOAOB KUTANCKUX NonuTuye-
CKnx TekcTtoB. Ee MoHorpadumsa nocesuieHa
npobnemaTuke «YUMHIMULL», KOTOPBLIA MOXET
ObITb OnpedeneH Kak aHrmMnUCcKUiA s3blK C pe-
3ynbTaTamu BMAWSHUA KuTamckoro. B cnydvae
KYUHIMMWA»  MHTepdEpPEHUnsT  COBEPLUEHHO
OYeBMAHA: HOCUTENW KUTaAMCKOro f3blka Mpo-
EeLMpYIOT Ha aHrMUACKNUA 3NeMeHTbl POAHOro
A3blka, B pes3ynbTaTe 4Yero B nepeBofe MOsiB-
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NAITCHA Takue TUMUYHbIE peYeBble OLLIMOKM, Kak
nekcudeckast U3bbITOYHOCTb, ynoTpebneHue
crnoBa B HECBOWCTBEHHOM €My 3HadeHuu, fe-
dopmauusa norMyeckux CBSI3EW, HapylleHue
npaBunI NeKCUYecKon codeTaeMocT 1 rpamma-
TUYECKNX HOPM.

MopobHble oWwWnbkM NMeT MECTO 1 B Npak-
TUKE KUTaWCKO-PYCCKOro nepesoaa, BblIMOHEH-
HOro HocuTenem KuMTanckoro s3bika. Bcnepct-
BME 3HAYMTENbHbIX Pa3fnyni KUTANCKON N pyc-
CKOW A3bIKOBbIX CUCTEM npobremsbl, obycnos-
NeHHble uvHTepdepeHunen, B KUTaANCKO-pycC-
CKOM nepeBoje BeCbMa 4acCTOTHbI, B psae Cry-
YyaeB [Jaxe HeusbexHbl. [lpy aTom aaHHas
npobnemaTtnka wnccrnegoBaHa $BHO HedocTa-
To4Ho. [locne BBOAA KMOYEBLIX CMNOB «UHTEP-
depeHums»  (“FUILHE”) m  «kuTaricko-pycckuii
nepesony (“YXH#*%") B 6ase naHHbIX eLIBRARY
n kutanckon ©Oase pgaHHbix CNKI HanpeHsbl
NMWb 4YeTbipe HaydHble paboTbl COOTBETCT-
BYIOLLEN TEeMaTU4eCKOW HanpasrieHHOCTU [CM.:
BaH CwuHbm 2015; AxosneB 2009; Hu Ming
2017; Xu Zecheng 2018].

O6bekToM [OaHHOW CcTaTbW ABMASIETCA WH-
TepdepeHUNs B pyCCKOM NepeBoae KUTancKoro
NONUTUYECKOro TeKcTa. AKTyanbHOCTb WUcCCre-
JoBaHMA o0ycrnoBrneHa TeMm, 4TO, BO-MEPBbIX,
Ha OHe HEeYKNOHHOro pacLUMpeHUNss KOHTAKTOB
mexay Kntaem mn Poccuelnn konmyecTBO KuTam-
CKMX MOMUTUYECKUX TEKCTOB, TpebytoLmx nepe-
BOJA Ha PYCCKUN A3bIK, MOCTOSIHHO pacTeT; BO-
BTOpPbIX, KAYECTBO NEpeBOAa KUTANCKOro nonu-
TMYECKOro AMCKypca MpencTaBrsieTcs WCKMHo-
YNTENBHO BaXXHbIM, MOCKOJSIbKY OT HEro B onpe-
JeneHHon cteneHn 3asucuT uMmnak Kutas B
rnasax pycckorosopsien aygutopuu. Npamoin
nepesof B pesynbTaTe BMUSHUSA POLHOMO A3bl-
Ka nepesofyuka MpuMBOAUT K KOHMNUKTY y3yca
B NepeBOAHOM TeKCTe, YTO MOXeT KpanHe He-
raTMBHO MOBMUATL Ha BOCMPUATUE MHOrOBOPSH-
WM PELMNUEHTOM MCXOLHOMO MOSIMTUYECKOro
OnCKypca 1 BbI3BaTb Y HEro MPOHWYECKOEe OT-
HOLLEHMe.

Matepvanom ans paboTbl NOCAYXWUNW Ku-
Tanckmn Tekct «Peyb Cu LisvHbnnHa Ha Top-
XeCTBEeHHOM cobpaHum no cnyyato 100-netums
co aHs ocHoBaHua KIMK» (nanee — «Peub») u
ero pycckui nepeBof, BbIMOSIHEHHbIA MepeBo-
O4vkamun VccnegoBaTenbCKoro MHCTUTYTa nap-
TUMHON UcTopuM N gokyMmeHTaumm npu LUK KMK.
«Peuby», npegcraBnsowas 0onbLWON MHTEPEC
ONS KuTanmckon u 3apybexxHom obLecTBeHHO-
cTu, 6bina nepeBefeHa Ha CeMb SA3bIKOB, B TOM
yucne Ha pycckun. AHanus oduumnansHou Bep-
C/M PYCCKOro nepeBoga AaeT OCHOBaHUA YT-
BEpXAaTb, YTO NEPEBOA B LIENIOM OYEHb Kaude-
CTBEHHbIN, FPaMOTHbIN, OOHAKO NEepeBOAYUKHM,
Oyoy4n HOCUTENSAMU KUTAMCKOro A3blka, B Mpo-
Luecce nepesofa B TOW UMM WUHOW CTENEHU UC-
NbiTbiBaNM BRAWSIHUE POOHOrO £A3blka, KOTOpoe
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nposiBuriocb B hopme GykBanvama, npueesLle-
ro K pasfuyHbiM OLIMOKaM MPEeUMyLLECTBEHHO
NEKCUKO-CEMaHTUYECKOIO XapakTepa.

2. NEKCUKO-CEMAHTUYECKUE OLUNBKA
KAK PE3YJNIbTAT UHTEP®EPEHLIUA
B PYCCKOM NEPEBO[ME «PE4YU»

Cpeon NUHIBUCTUYECKUX MPUYUH BO3HUK-
HOBeHMSA UHTepdepeHLun Hanbonee yacTo Ha-
3bIBAKOT pa3nuunga Mexay cuctemMamm UCXoaHo-
ro u nepeBoAsLIEro A3bIKOB, a MCMXonornye-
CKYI0 OCHOBY [aHHOIO (PEHOMEHA, MO MHEHUIO
B. B. AnumoBa, cocTaBnsieT OTOXOeCTBreHune
9MNEMEHTOB KOHTaKTUPYIOLUX S3bIKOB, 00Y-
CroBNMBaloLLEe NepeHOC HEKOTOPbLIX €OVHUL, U
SABNEHNA M3 OOHOro s3blka B Apyron. Pacxox-
OEHVe C 9TanoHamMu, XpaHSaWUMUCS B NamsaTu
nepesoAuunKka, NPUBOAUT K TOMY, UTO OH CTpe-
MUTCSl HANTU B NEepPEBOASALLEM SA3bIKE €OUHULLY,
CXOXYI0, MO €ro MHEHWUI0, C eOUHULIEN s3blka
ucxogHoro [Anmmos 2004: 45—47]. MNpu nepe-
BOZE C KMTaNCKOrO Ha PyCCKWUi 3TO Yalle BCero
BbI3bIBAET JIEKCMKO-CEMAHTMYECKUE  OLLMOKM.
PaccmoTpuMm Hanbonee TUMUYHbIE U3 HUX.

2.1. HapyweHuss HOpM fieKCU4eCcKomn
coyeTaeMocTu

Cpean NEKCUMKO-CEMAHTUYECKUX OLWINGOK B
pYycCKuX MepeBofax npexnae BCEero BblAenstoT-
Csl HapyLUEHWs HOPM FEKCUYECKON coyYeTaemo-

CTU1, NPUYUHBI KOTOPbIX CBSA3aHbl C CEMaHTUKO-
COYETAEMOCTHLIMU OCODEHHOCTSIMU KUTaNCKMX
n pyccknx cnos. O6 atom cBuaeTenbCcTByeT
ownboyHoe ynoTpebneHve rnarofnos B PyCCKOM
nepesoge «Peun» (cm. Tabn. 1).

Bce nogyepkHyTble rmaronsl B Tabn. 1 cta-
nn ocHoBon mHTepdepeHunn. B npumepe (1)
meTadopudeckoe criosocovetaHue «HEE = %
Kili» (tui fan san zuo da shan) nepeseaeHo
KaKk «ceepeHymb Tpu ©Oonblune ropbi», MNpu
3TOM $IBHO HapyllueHbl HOPMbl COYeTaeMo-
CTMN PYCCKMUX CIIOB, MOCKOJIbKY B PYCCKOM S13blKe
rnaron ceepeHymb CeMaHTU4YecKu He codeTta-
eTcd C CyllecTBuUTENbHbIM «ropay». [MpaBunb-
HbIMW ObiNn Obl BapuaHTbl «paspywums Tpu
oonblimne ropbl» / «cpbimb Tpu Gonblune ro-
pbl», MMelWmne oYeHb Onu3Kkne 3HaYeHus.
B atom cniyyae mbl BUAMM, Kak BiMSHUE pogHO-
ro s13blka NPMBOAMUT K OTCTYMSIEHUSIM OT HOPM
A3blka MNepeBOASILLEro: B KATAWCKOM  si3blke
cnosocoyeTanne «HEEIK1l» (tui fan da shan,
OYKB.«CBEPrHYTb FOpbl»), OABHO CTaBLlee Yc-
TOMYMBBIM  MeTadOpUYECKUM  BbIPAXEHUEM,
ABMNSETCA BMONHE CTaHAAPTHbIM, HOpPMaTWB-
HbIM; B PYCCKOM € «ropbl» B0oOOLlE Henb3s
ceepeHymb, faxe ecnu ato metadopa. lNepe-
BOAYMKN MNPOCTO  KanbKUMpOBamuM KWATaWCKWN
hpa3eonornam, He y4nTbiBass HOPM CEeMaHTU-
4YeCKoW CO4EeTaeMOCTMN PYCCKUX CIIOB.

Ta6nwuua 1
. Bo3moxHas
" o Lo Pycckuin
CXOOHbIV KUTANCKUA TEKCT KOppeKLuus
nepesog .
HapyLleHnI
(DHERR A 2 S HEE . B TR =R ceepzHymb TpU | paspywums Tpy
oonbLune ro- oonbLuKne ro-

pbl — MMnepua-
nuam, deoaa-
nn3m n 6ropo-
KpaTU4EeCKNI Ka-

pbl — MMnepua-
nuam, cdeoaa-
nn3m un 6opo-
KpaTn4ecknin Ka-

nuTanuam nuTanmMam

QUL A% . AR R M3Bnekast ypoku | M3Bnekas ypoku
3 UCTOpUK, Oom- | 13 NCTOpUMK,
Kpblgast byny- co30aeas by-
Wwee aywee

)HES P S Fe 1 5 6 H AR At

npodeuzast Ko-
neco uctopum
Brepén K CBeT-
nbIM Liensam

epaujasi Koneco
nctopuu Bnepéan
K CBETIbIM Lie-
nam

() r [ 7 S R A BN B DA B9 5 ) 2 = [ e 5 ™
A

=

KIK v kutanckum
Hapop cBoen
MYXXeCTBEHHOW U
ynopHom 6opb-
ool o6Bss8uUNIU
MuUpy

KIMK n kutanckumn
Hapop cBoen
MYXXeCTBEHHOW U
ynopHou 6opb-
0ol nokasanu
Mupy
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Tabnuua 2
BosmoxHas
McxogHbIv KUTaNCKUn TEKCT Pyccknii nepesog KoppeKkuns
HapyLleHnn
Gy E AN RaiExkb KUTanCKUA Hapop | KUTawcKuin Hapos
o CMeno NOAHSArCS CMeno NnogHsarcs
Ha conpomuersne- | Ha 60pbL6Yy
Hue
(6)T Bl L 58 52 22 1) o N VAR & Mbl CO34anu om- | Mbl cO3ganv 6o

HocumeJsibHO CO-
BEPLLEHHYIO CUC-
TemMy BHyTpunap-
TUNHbIX NPaBOBbIX
HOpM

MHO20M COBep-
LLIEHHYIO CUCTEMY
BHYTPUNAapPTUNHBIX
npaBoBbIX HOPM

(D o [ a7 DASK 56 18 17 2 b B A TRz 75 SR K 3

BENUKUIA Neperiom
C MOMEHTA OCHO-
BaHust Hooro Ku-
Tas, UMetoLmin
dasieko udyujee
3HayeHue B UCTO-
pum KINK

BENVKUI Nneperiom
C MOMEHTa OCHO-
BaHuna Hosoro Ku-
Tas, UMeLLnn
6os1bWoe 3Have-
HWe B MCTOPUK
KMK

@) E At 2 SR TN R oo - B AR AS 130l Coumnanuam c ku- | Counanuam c ku-
T Tanckon cneuu- Tanckom cneum-
¢dumkon — 370 KO- | bMKon — 3TO
peHHoe [oCTUXe- | K/IroyYyesoe [oc-
HWE NapTUM U Ha- | TWXKEHWE NapTuK 1
poaa ... Hapoga...
CnoBocoyeTanne (2) «JHflAK»  (kai B pesynbTare 4ero nosiBhSoTCS OWNOOYHbIE

chuang wei lai) nepeBegeHo Kak «omkKpbigas
Oyayuwiee», 4TO TaKkKe SBNAETCA He O4YeHb
yAayHbIM BapuaHTtoMm. 1o mHeHuto Jlo Xyge, B
A3bIKOBOM CO3HaHUM HOCUTENS  KUTaWCKOro
s3blka nNpu nepesoge rnarona «Jf» (kai) Ha
pyCcCKUi Bcerga nepBbiM «BCMIbiBAeT» Bapu-
aHT omkpbigams [Jlo Xyge 2017: 18], ogHako B
PYCCKOM $3blKe rnaron omkpbieams 0O6bIYHO He
coyeTaeTcs C CyllecTBMTENbHbIM «Oyayliee».
Boree npuvemnemble BapuaHTbl nepeBoja —
«co30aeas bynyLuee» Unu «ycmpemrisisi 830p B
Ooyaywee». B nocnegHem cnyyae nepesoj B
OykBanbHOM M3MEPEHUN HEMHOMO OTKIOHAETCH
OT opuruHana, Ho B obLlem KOHTeKCTe sABnseT-
cs npaBunbHbiM. Ownbkn B npumepax (3) —
(4) MOXHO OBBACHUTBL HAaNOXEHWEM KOHCTPYK-
LM POAHOro A3blka Ha NepeBOasLLUN.

WHTepdepeHunn kacaeTca He TOMNbKO rna-
rofioB, HO W CMOB Apyrvx YacTei peuu
(cm. Tabn. 2).

Bce nogyvepkHyTble KuTanckue cnoea nepe-
BeAeHbl MMEHHO TeMW BapuaHTamu, KOTopble
06bIYHO MEPBbLIMN BO3HMKAKOT B SI3bIKOBOM CO3-
HaHMKN NepeBOAYUNKa, ABMSIOLErocs HocUTenem
Kntanckoro ssblka. lNMepeBogvnkM OTOXOECTB-
nAT nekcudeckne eguHunubl 3T (fan kang) —
conpomueneHue, Lt (bi jiao) omHocu-
menbHo, IR (shen yuan) — daneko udywjudi,
A (gen ben) — kopeHHOU; NpoeUnpyoT Ha
PYCCKUI NepeBon dNeMEHTbI KUTaNnCcKoro A3blka,
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CMNOBOCOYETaHUS «MOOHSITLCA Ha corpomusrie-
HUEe», «OmMHOCUMesIbHO COBEpLUEHHas cucTte-
May, «daneko udywiee 3Ha4YeHue», KKOPEHHOoe
OOCTWKEHME», B KOTOpbIX MNpeacTaBneH ad-
dekT nekcnyeckon HecoBmecTumocTn. OgunH 13
ApKNX nNpumepoB — nepesof (6): BbipaxeHune
« L 5e#E» (bi jiao wan shan) 6yksanbHO ne-
peBoaAUTCH KaK «OMHOCUMESIbHO COBEPLLEH-
Hbl», HO B PYCCKOM si3blke MnpunaraTtenbHoe
«COBEPLUEHHBINY WMMEET 3HayeHue «wuaearnb-
HbIi» U HE co4yeTaeTcs C Hapeymem «OTHOCU-
TEeNbHO» NO CEMaHTU4Yecknm npuynHam. B gaH-
HOM dparmeHTe «Peuun» BblpaxeHa uges o
TOM, YTO CTPOUTENLCTBO CUCTEMbI BHYTpUNap-
TUMHBIX NPaBOBbLIX HOPM BNM3NTCS K 3aBepLue-
HUIO, HO eLle He BO BCEX acnekTax 3aKOHYEHO;
nepeBof «80 MHO20M COBEpLUEHHasd cuctemar
npeacTaBnseTcs  COOTBETCTBYOWMM  3TOM
naee.

2.2. UckaxeHune cMbicra UCXOOHOMN
NieKcu4ecKon eauHULbI

K nekcuko-cemaHTM4eckMm owmbkam B
PYCCKOM NMEepeBOAE MOXHO OTHECTUM U Ccryyawm
UCKaXXEHWUs1 CMbICNa WCXOLHOW JIEKCUYECKOW
eanHnubl. MaBHOM NPUYUHOW TaKOro UCKaxe-
HUSA ABNAOTCA pasnuuns Mexay accounaTub-
HBIMWU MONAMU KUTAMCKMX U PYCCKUX NEKcu4de-
ckux eguHnl. O6 aToM HarnsaHO CBMAETENbCT-
ByeT HEeBEepHbI PYCCKUA NepeBOa KUTaNCKUX
MeTadopUYECKMX BbIpaXKeHUI (CM. Tabn. 3).
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Tabnwuua 3
. Bo3moxkHas
o oo Pycckui
McXoaHbIN KUTAUCKUIA TEKCT nepesos KoppeKuus
P HapyLeHun

(7KL et ) N R AR 14 ML AT K 2R

Bcerga noaaep-
XvBanu Kpoe-
Hble CBSA3N C

Bceraa noaaep-
XMBanu mecHsble
CBS13U C Hapop-

HapOoAHbIMU HbIMX MaCcCaMu
MaccamMu
(0T 55— Mk Je v [ 35 3 145 P4 S 4 fh 1192 JL 4+ | Mampnotade- | MampuoTuieckiti

MR ERE

CKU enHbIN
dpOHT — 37O
BaXHeliLee yy-
dodelicmeeH-
Hoe CcpeacTBo,
KOTOpOe NoMO-
raet KINK B
CNMOYEHUN Cbi-
HOB 1 Jodepen
KWTaNCKon Ha-
LUK B CTpaHe U
3a ee npeaena-
MU ..

€ANHbIA (PPOHT —
3TO BaXkHeuLee
aghpekmueHoe
cpeacTBo, KOTo-
poe nomoraeTt
KMK B cnnoveHumn
CbIHOB U goyepen
KUTaNCcKon Haumnmn
B CTpaHe 1 3a ee
npegenamu ...

ADFTAIAERE b, FRAT 6 U455 5 ) 4 T 4005

B HoBOM nmoxo-
de Mbl JOMKHBI
oTcTamBaTtb
BCECTOPOHHEE
PYKOBOACTBO CO
cTopoHbI KIMK

B «HoBOM nmoxo-
de» Mbl JOMKHBI
oTcTamBaTtb Bce-
CTOPOHHEE pyKo-
BO/ICTBO CO CTO-
poHbl KIMK

(s ARENiTS HacrnegoBatb HacnegoeaTb pe-
o PEBOMIOLIMOH- BOMIOLIMOHHbIE

HYI0 KpO8b mpaduyuu

ONEEZERN - RAR PAEIT L 44 RS ™[ 5t | Hapoawas ap- | HapoaHas apmus

e MUS ... IBNSAET- | ... ABNsAeTCA
CSl NpOYHOM NPOYHON ONOPON,
Oornopow, 3aLum- 3aljmatroLen
LialoLLlen Kpac- | coyuanucmuye-
HYH BnacTb U CKyH0 BracTb U
HaLMoHarnbHoe HauMoHarnbHoe
OOCTOMHCTBO [JOCTOMHCTBO

B uenom kntanckum nonnTUYeCcKnin JUCKypc
Oonee meTahopuyeH, YemM PYCCKUN MONUTMYE-
CKUWA AncKypc, 1 BykBanbHbI NepeBoa NonuTu-
Yecknx metadpop C KMTaMCKOro Ha PycCKUin BO
MHOMMX crnyyasx nNpuBOAUT K HEAOMOHUMaHWUIO
BCNEeACTBME UCKakeHUa cmbicna. Bce atnm Ba-
puvaHTbl NepeBoda CNOCOOHbI BbI3BaTb Y HOCK-
Tenen pycckoro si3blka N KynbTypbl COBEpPLUEH-
HO MHblE NO CPaBHEHUIO C KNTaMLamMn accouma-
LUMKU: ONs PYCCKUX «KPOBHasi CBA3b» O3Ha4aeT
KpOBHOE POACTBO, «4ydodelicmeeHHOe CPeacT-
BO», CKOpee BCEero, HanmomMuHaeT pekrnamy ne-
KapcTB, «moxod» obbl4HO accouunpyeTcs nnbo
C TypuamMoM, JmMbBO C BOEHHOW onepauuen.
B pesynbtate MOryT BO3HWKHYTb COBEPLUEHHO
YyXOble OpUrMHANBLHOMY TEKCTY obpasbl. Mo MHe-
Huto T. P. NeBnukon, B NogobHbIX cnyyvasix npa-
BUINbHEE MpUBErHyTb K HemeTadopuyeckomy
0b6bsicHeHuto [JleBuukas 1963: 19—20].
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Bonee Toro, 6ykBanbHbLI NepeBod NONUTK-
Yyecknx MeTadop MOXEeT Bbl3BaTb [axe Hera-
TUBHbIE accoumaumn ¢ Kutaem: BapuaHT nepe-
BOAA «PEBOSOLUMOHHAA Kposb» (12) MOXeT Bbl-
3BaTb Yy peuunmeHTa MbICIn O KpOBaBblX PEBO-
MIOUMOHHBIX CODBITUSAX, YTO YXe 3Ha4MTernbHO
NCKaXaeT unael OpurnHana; BbIpaXKeHue xe
«HacnegoBaTh PEBOMIOLMOHHYIO KPO8b» U BOBCE
YBOOWT peumnueHTa «B CTOpPOHYy». B ncxogHom
KOHTekcTe noa MeTadopont «ZL i lfilfik» (hong se
Xue mai) nogpa3ymeBaloTCs «PEBOMOLMOHHbIE
mpaduyuu» VNN «PEBONIOLUNOHHBbIE udearsbi».
OnpegeneHHoe UCKaxeHne CMbICna NposiBnseT-
CA W B MNepeBOOHOM BapuaHTe «KpacHasi
BracTtb» (13), KOTOPbLIA Y COBPEMEHHbIX HOCUTE-
nen pyccKkoW KynbTypbl MOXET Bbl3BaTb acco-
umMauum BeCcbMa pasfuyHble U Jaxe nonspHbIe.
C y4yeTOM 3TOrO nydlle nepeBecTy AaHHY Me-
Tadopy Kak «coyuanucmuyeckasi BNacTby.
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Heobxogumo oTMeTuTb, YTO Mpu NepeBoge
HEKOTOPbIX KITKOYEBbIX CITOB U BblpaXeHun «Pe-
Yn» meTadopmyeckmMn obpas ny4lle COXpaHsaTb
C Uenbl MakCMmanbHOM nepefayvn 3Kchnpec-
CMBHOCTM W MparMatuvyeckoro noTteHumana uc-
xogHon metadhopel. Hanpumep, B opurnHane
AecAaTb pa3 BCTpevyaeTCcs WHOCKasaTerbHoe
BbipaxeHue «HIEFE» (xin de zheng cheng),
OykBanbHO O3Ha4awllee «HOBbIN  1OX00».
CnoBo «moxo0» 30ecCb CBSA3aHO C KOHKPETHbIM
uctopudeckum obpasom — Benukum noxogom
1934—1936 rr., korga Kutanckaa KpacHas ap-
MUS MpoLUfa ¢ HenpepbiBHbIMA 00SMU CBbILLe
10 TbICAY KMnomeTpoB. B coBpemeHHoM Kutae
naes KHOBOro r1oxoda» TPaKTyeTCsl Kak OBWKe-
HMEe K MOCTPOEHUIO BO BCEX OTHOLLUEHWUSIX MO-
OEPHU3MPOBAHHOIO COLMANMCTUYECKOrO rOCy-
AapcTea, U B 9TOM npoLecce He nepecraeT ur-
paTb BaXHYH poNib OyXOBHOe Hacrneave Benu-
KOro noxoga TpuauaTtblX rogoB; MMEHHO 06
3TOM MOET peyb B UCXOOHOM KOHTekcTe. [pu
nepeBode criefyeT COXpaHUTb OaHHbIN MeTa-
dopuyeckmin obpas, obnagarolnii  BbICOKOM
WMCTOPUYECKON, MNONUTUYECKON W KYNbTYpPHOWN
3HAYUMMOCTbBIO, HO MPU 3TOM UCMONb30BaTb Ka-
BblYKWM W cAenaTb MpumedvaHue, KoTopoe nog-
YyepkmBano Obl MPEEeMCTBEHHOCTb MeXay UCTO-
PUYECKMM U HOBbIM «r1oxodamux». Takum obpa-
30M HE U3MEHSIETCS CMbICN U HE YTPayMBaOTCS
3CTETUYECKU 1 NnparmMaTnyecknii apdexTbl.

2.3. Jlekcuko-cemaHTn4Yeckue U3bbITOYHOCTb
M HeJOoCTaTO4YHOCTb

WHTepepeHuuna npu nepesoge C Kutam-
CKOro f3blka Ha PYCCKUA Hepeako NpuBOAUT K
BO3HMKHOBEHUIO peyeBON M3ObLITOYHOCTU U pe-
4YeBOM HegocTaToyHocTU. Bo mHOrom ato oby-
CMNOBNEHO HecoBnageHnem obbeMOB 3HaYEHWUN
COOTHOCUTESbHbBIX CrOB ABYX A3bIKOB. [Mprme-
yaTenbHo, YTo [IxoaH MNUHKX3M B CBOEN MOHO-
rpadumn paccmaTpuBaeT JeKCU4ecKylo W30bl-
TOYHOCTb Kak OAHO W3 CBOWCTB «YMHITULLAY»
[Pinkham 2000: 2]. Takass owunbka Takke Ha-
6nogaeTcs B oduumnanbHOM pycCKOM MepeBo-
ae «Peun» (cm. Tabn. 4).

B kutanckom s3blke cywectsyeT 6ornbLioe
KOMNMMYecTBO CNOB, NepearoLmx CTeneHb (MH-
TEHCMBHOCTb) NPOSIBMEHUS Npu3Haka OencTBust
UnNu npmusHaka KkayecTBa; Npu uUx nepeBoge Mo-
XeT BO3HMKaTb 3PdPeKkT n3bbITOUHOW WMHGOP-
mauum [Yin Hongshan, Hu Gang 2006: 14]. Tak,
B npumep (14) AeMoHCTpupyeT pesynbTaTr Me-
XaHM4ecKoro nepeHoca OCOOEHHOCTEN KuTau-
CKOW KOHCTPYKUMM B PYCCKMN TEKCT; MepeBo-
O4YMK He y4uTbIBaEeT, YTO B PYCCKOM S3blke Ce-
MaHTMKa CrnoBa «CyWHOCMHbIU» («COCTaB-
NAOWMA  CYLLHOCTb, MEPBOOCHOBHOMY) YXe
BKIoYaeT B cebsi KOMNOHEHT «caMmbli». B ntore
BO3HMKaeT 3adheKkT nreoHasma «cambil Cyuw-
HocmHbit». B npumepe (15) kombuHauus
«OKOHYameribHbIl KOHeUy» SBNSAETCS TUMUYHbIM
TaBTONOMMYECKUM COYETAHNEM.

Ta6nuua 4

McxoOQHbIN KUTAWCKUA TEKCT

Bo3moxkHas
KoppeKuusi
HapyLleHuin

Pyccknii nepesop

A 3758
ik

AU T B A 2 2 SRS R

PykoBoacTBo co
CcTOpoHbI KINK —

PykoBoacTBo co
CcTOpoHbI KINK —

3TO camasli CyujHo-
cmHast ocoben-
HOCTb coumanuama
C KMUTaWnCcKomn cne-
Lndukon

3TO €amast CyujHo-
cmHast ocoben-
HOCTb couuanuama
C KMUTaWnCKomn cne-
Lundukon

UMY ATAL 1 [H A [ 2 Rt > A 2 R B s

Nono)una OKOH-
yameJsibHbIU KO-
Hey UcTopum no-
nydgeogansHOro n
MOMYKONOHMAIbHO-
ro ctraporo Kurtas

NoNOXuna o#oH-
YamenbHbid KO-
Hey nctopuu no-
nydgeogansHoro n
MOSyKOMOHWanbHo-
ro ctaporo Kutas

WO [ 37 5 0k AR Eg fivis

KIMK 3abotutcsa o

KIMK 3abotutcsa o

6ydywem u cyOb- | 6ydyuiem u-cyob-
6e yenoBe4yecTBa 6e YyernoBeyecTBa
(DL AR R K EXEN T A3 1 i shit | ocywjecmeneHue | eeyuieemenerue

e

8EJIUKO20 803POX-
0eHusi kKumaldickol
Hayuu cTano Heob-
paTMbIM XOLOM
ncropum

8EJIUKOE 803POX-
deHue Kumaltckol
Hayuu cTano Heob-
paTMbIM UCTOPU-
YEeCKMM NpPOoLIeCCOM
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Tabnwuua 5

McxogHbIN KUTAWCKUIA TEKCT

Bo3moxHas
Koppekuus
HapyLleHnn

Pycckuii nepesog

UIRZ A T IARLUE A 4 BPOR JE (K7 e A A

KapaAnHanbHO n3-
MEHWIO Hanpasne-
HUe 1 xo4 passu-
TUSA KNTACKON Ha-
uunn ¢ nepuoda Ho-
8ol ucmopuu

KapAvHanbHO name-
HWITO HanpaBsneHne n
X0o[ pasBuUTUS KuTan-
CKOW Hauuu ¢ Ha4vana
nepuoda Hoeol ucmo-
puu

D EiE 13 A R At 2 3 SR s Aot

pobunacbk 8estukux
ycrexos 8 derne
cmpoumesnbcmea
coyuasnuama ¢ Kutam-
CKOW cneuundunkon B
HOBYIO 3MOXY

pobunack 8esuKkux
ycriexos g Oerne
coyuasnusma c Ku-
Tanckom cneumdu-
KOW B HOBYIO 3MOXYy

Q056 AT S HAS g S A st

B dene napmuu u
2ocydapcmea Obl-
1 OCTUTHYTbI UC-
TOpU4ecKkne ycnexu

B dene pazeumus
napmuu u 2ocyodap-
cmea Gbinv JOCTUIHY-
Tbl NICTOPUYECKME YyC-
nexum

B kuTanckom fA3blke CyLeCTBYIOT Takue Bbl-
paxeHus, Kak «Hii&driE» (gian tu ming yun,
Oyk. «Byayuwiee u cyabba»), KOTOpble npea-
CTaBnsoT cobon coveTaHus ABYX CUHOHUMWY-
HbiX nekcem. Kak otmevaet E. A. BacuHa, no-
AobHoe «yaBOeHMEe» ANs KATANCKOW peyn siB-
nsieTca BMOSIHE TUMWYHBIM W CTaHOAPTHbIM,
Torga Kak ons pycckown pedun manuuwHe [BacuHa
2016: 20]. B gaHHOM cny4ae npu nepeBoge
nyyule 6o 66l NCMONMBb30BaTh TOMLKO O4HO U3
ABYX CNoB — unu «bydywee», nnn «cyobbay,
TaKk Kak B PYCCKOM $I3blKE OHW MOYTM IKBMBA-
NEHTHBI.

CnepnyeTt OTMETUTb, YTO B opurnHane «Pe-
YM» MHOFOKPaTHO MOBTOPSIETCS CIIOXHOE CIo-
BocoveTaHne  «EIHIERIEHRKE»  (shi
xian zhong hua min zu wei da fu xing); Bo Bcex
cny4vasix oHO nepeBefeHo GykBanbHO — «OCy-
wecmerieHue 8es1UK020 803poxdeHuss Kkumad-
cKkol Hayuu». Bo MHOrMX COOTBETCTBYHLLMNX
KOHTeKkcTax, Hanpumep, B (17), cnoso «ocyuje-
cmesieHue» SABnseTcs MU30bITOYHbIM, CEMaHTU-
yeckn nycTbiM. [eno B TOM, 4YTO KuTamckoe
cnosocoyeTaHne «SZHLE M» (shi xian fu xing,
OYKB. «OCYLLECTBMNEHME BO3POXAEHUSI») — 3TO
N eCTb «803p0ox0eHue» B PYCCKOM f3blke. Mo-
OOGHbBIX KOHCTPYKUWIA, B KOTOPbIX NEKCMYECcKoe
3Ha4yeHWe rnarona kKpamHe ocrnabneHo, peay-
LMpPOBaHO, B KATANCKOM SI3blKE OYEHb MHOTO, U
X MEXaHWYECKUIN NepeBOf PEerynspHo NpuBo-
AWT K n3bbiToyHoctn [Pinkham 2000: 6; Wang
Jianguo 2019: 106]. bonee Toro, cnosa Tuna
«ocyujecmersieHue» CBOWUCTBEHHbI oduLmans-
HO-4eNOBOMY CTWUMO U HEYMECTHbI B My6nuvum-
CTMYECKOM, UX YNnoTpebrneHne nuilb yCnoxHAeT
pedyb, OenaeT ee MeHee «KMBOM» U sicHOW. B
AaHHOM criydae NepeBo[ «B8e/lUKOe 803POX0e-
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Hue Kumalickoli Hayuu cTano HeobpaTUMbIM
NCTOPUYECKUM TMPOLIECCOM» MpPeAcTaBnsieTcs
BMOSHE JOCTaTO4HbIM.

Mpv aHanuse matepuana Oblnv BbISIBMEHbI
M crny4yaum peyeBOi HeOOoCTaTOMHOCTM B nepe-
BoZE, T. €. NMPOMyCKW CroB, HEOGXOAMMBIX At
afleKBaTHOro NMOHWMaHWS BbiCKasblBaHMs. XOTS
TaKUX NPMMEPOB B Pycckom nepesoge «Peun»
HEMHOro, OHM BCE Xe MMEITCs TaM U Takke

nposBnsaoT addekt Oyksanmama, o6ycnos-
NEHHbIN  MEXbA3bIKOBOW  UHTEpdepeHLnen
(cm. Tabn. 5).

Mo MHeHno BaH Li3AHbro, B KUTaANCKOM
A3blke rpaHMUbl MeXAy OTAENbHbIMU 3Hade-
HMAMKU He Bcerga otdetnmebl [Wang Jianguo
2019], 4TOo BMOSIHE MOXET MPUBECTU K 0BCYX-
[aeMon CnoBecHOW HedoCTaTOYHOCTU B pYycC-
ckom nepesoge. O6 aTOM M cBMOETENbCTBYET
npumep (18): «iZALLE» (jin dai yi hou) — 6y-
KBanbHbI NEepeBos «C nepvoga HOBOW UCTO-
pun», B KOTOPOM HEAOCTaéT CnoBodOpMbl
«Hayasna»; NO-KUTaMCKN Xe Takas KOHCTPYKUMS
3BYy4YMT BMNoMnHe HopMarnbHO. B nocnegHunx aByx
hparmMeHTax NepeBogHOro TekcTa nog BrnsHU-
€M KMTancKoro s3blka MpOMyLLEeHbl npeaukaThbl
«Ccmpoumesnibcmeo» W «passumue», 4YTO He-
CKONbKO OCIIOXHSET KOPPEKTHYH CeMaHTu3a-
LMKO TEKCTa PYCCKOrOBOPALLMMU YUTaTENSMMU.

3. SAKIIOYEHUE

MoaBoas uTOrM, MOXHO YTBEpXAaTb, YTO
rMaBHble NIMHIBUCTUYECKNE MPUYUHBI MHTEPdE-
peHunn npu nepesoge «Peun» Ha pycckui
A3bIK — 3TO HEecoBMnageHne NeKCUYecKom co4ve-
TAaeMOCTM N accouuaTUBHBIX MONIEN IeKcu4de-
CKUX eanHUL, a Takke HecoBnageHne o6bemMoB
3HA4YeHUn COOTHOCUTESNbHbLIX CIIOB KUTaWCKOro
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N PYCCKOro s3bIKOB. cnxonormyeckum ocHoBa-
HMEeM paccmaTtpuBaemMon unHTepdepeHuun sB-
nsieTcd nogMeHa nepuenTuMBHbBIX 3TarnoHOB ne-
peBoasLLero A3blka nepuenTUBHbIMY 3TanoHa-
MU A3blka MCXOOHOrO, B pe3ynbTaTe 4ero u
BO3HMKAIOT TakMe OWnbKM, Kak HapyLlleHus
HOPM FEKCMYECKOW COYETAEeMOCTU, MUCKaKeHue
CMbICMa UCXOQHOW NEKCUYECKON eANHULIbI, Nek-
CUKO-CEMaHTUYECKMe M3ObITOYHOCTb U HegocC-
TaTOYHOCTb.

Kak npaBuno, B pycckux nepeBogax kutam-
CKOTO MOMUTUYECKOro AWNCKYpCa SIPKO OoTpaxa-
eTca MOJanbHOCTb KWTaWCKOro opwrMHana
[HaHb XyaHb 2019: 200]. OTnm dakTom Takke
00BACHATCA MHOMOYUCNEHHBbIE MPOSBIEHNS B
pycckux nepeBogjax OykBanuama. [lpoBeaeH-
HbI HaMW aHanu3 pycckoro nepesoga «Peun»
no3eonseT caenaTtb CneaylolWmi BbiBog: C 04-
HOW CTOPOHbI, Takaa npobrnema BCTpevyaeTcs u
Yy BbICOKOKBaNMULNPOBaAHHbIX NEPEBOAYUKOB,
obnagatowmx nonHelM Habopom npodpeccuo-
HanbHbIX KOMMNETEHUMA W 3HAHWK, C LPYron
CTOPOHbI, MHTepdEepeHLmnsa B npouecce nepe-
BOoAa HeusbexHa u B TO XXe Bpemsl BMOJHe npe-
ogjonuma npv NpaBUiIbHOM MOHMMaHUN Mexa-
HU3MOB ee AencTeus. B cBs3u ¢ aTUM nsyyeHne
NEKCUKO-CEMaHTUYECKMX  ownbok, obycrnos-
NeHHbIX MHTepdepeHunen, aaeT BO3MOXHOCTb
YTOYHUTb HallM npeacTaBneHnsa o6 obwmx me-
XaHn3Max MHTepdepeHUMn U CBECTU K MUHU-
MyMy ee MpOsiBNEHUA Npu nepeBofe C Kntam-
CKOTO A13blKa Ha PYCCKUN.
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